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Kort 
geleden gaf 


"Th 


- Xcir- IV 
Jh'ratd" een belangrijk verhaal van 
'Ie betrekkingen, die er bestaan heli- 
hen 
en 
nog bestaan 
tussehen den 
Heer "I'hir'-Hanua. eertijds consul 
der Vereenigde Staton van N.-Ame- 
rika te La Guaira, 
en Kapitein 
An- 
tonio 
F. Eulate, 
die als Comman- 
dant der Vizniija verleden jaar onze 
haven bezocht. 
Daar komt in dat 


vei haal eene «'pisodo voor, die wij 
hier vertalen en die ons in de tegen- j; 
woordige omstandigheden 
zeer ae-1 
tnëel voorkomt, 
wijl zij 
duidelijk 


maakt, hoe In t soms 
in Venezuela 


toegegaan is en nog ieder oogenbliki 
toegaan kan. 


"t Was in September 
Vene-j; 


zuela was in revolutie. 
Ken dicta-; 
tor, 
Mendoza, 
had 
zich 
weinige' 


maanden geleden 
van 
de regeering j 


meester gemaakt en zich tj Caracas! 
genesteld. 
Hij 
had 
rondom zich 


vergaderd een leger van ware come- j 
dianten. 
De afgetreden President; 


was nog verre van zonder invloed te 
zijn 
; dientengevolge werd tb* bur-j 
ger-oorlog 
midden 
in 
September 


steeds ernstiger. 
Mendoza leed één 


of 
twee verliezen. 
Zijne 
troepen ij 


mre*sü\\'deïï-^Órfriordlj . 
DsT*wás ft 
een omstandigheid, waar de Dicta-' 
tor blijkbaar niet op gerekend had.' 
De schatkist liet reeds lang den bo-¡' 
dem zien. 
Hoe dus aan geld te ko- 


men ? 


Generaal 
Echeveria 
was Mendo- 


za's reddende engel. 
(Nog zeer kort 


geleden had Curaeao de eer hem te i; 
herbergen. 
Xaot v. 
d. rcrl.) 
Hij 


kwam 
op het 
denkbeeld, dat 
dei 


kortste weg om geld te maken, was. 
dit met 
geweld te nemen, 
overal l| 


waar het te krijgen was. Zoo arres- j 1 
teerde hij op 
een mooien dag vijf || 


en tachtig van de rijkste inwoners j| 
van La 
Guaira. 
De gevangenen ¡! 


waren meestal kooplui 
van vreem- 
de nationaliteit ; dat was reeds 
ern- 
stig 
: maar wat nog ernstiger was : 


onder hen bevonden zich zeventien 
vreemde Consuls, zooals 
van lius- 
land, Frankrijk, België, Hawaï 
en 
bijna alle latijnsche landen. 
Zij hadden geld evenals de vreem- 


de kooplui 
; en om zijn Chef te red- 


den wist Echeveria niets beters 
te 


doen, dan ze allen in het fort op te 
sluiten. 
Een troep soldaten werd 
buiten de poort op post gezet ; maar 
binnen de muren werd den gevange- 
nen eene betrekkelijke vrijheid 
ge- 
laten. 


Een lijst van de namen der gevan- 
genen werd opgemaakt, alsook 
van 


het 
bedrag der som, die van ieder 


verwacht 
werd 
oin losgelaten 
te 


worden. 
Alles te zamen beliep dat 


zoowat een kwart inillioen dollars. 


Er 
waren 
echter 
to La Guayra 


twee mannen, waar Echeveria niet 
opgerekend had. 
De een 
was een 


lange magere jonge Amerikaan 
met 


arends-neus en een paar grijsblauwe 
oogen, 
die 
verschrikkelijk konden 


flikkeren 
als er 
gevaar 
of 
toorn 


dreigde. 
Hij was "Phir'-Hanna, de 


Amerikaansche consul te La Guaira. 
Echeveria 
kende hem niet of bad 


hein 
vergoten. 
Hoe 
dan 
ook, de 


jonge Amerikaan" was~niêt 'opgeslo- 
ten. 


De andere was een luitenant van 


de Spaansche marine, 
een donker 


uitziende, 
zwijgende 
figuur, 
die 


vriendschap had met den Amerikaan 
en wiens schip 
de Juan Jonja ter 


recdo van La Guayra lag. 
Do twee 


mannen kenden elkander 
zoo 
wat 


een maand of zes 
: Luitenant Eulate 


(zoo 
heette de Spanjaard) had ken- 


nis gemaakt aan land 
; llanua aan 


boord 
van 
de 
Juan 
Jonje. 
Daar 


was op dat oogenblik 
nergens ter 


wereld oorlog tenzij in Venezuela. 
Spanje was in 
vriendschap met de 


Vereenigde Staten en onverschillig 


1 
voor «le j revolutiomiaire kibbelarijen 
van Crespo en Mendoza. 


Op 
dten 
genoemden 
September- 
morgenl—de dag van 
«le gevangen- 
nemingjin 't groot,—ontvangt Hanna 
uit <le gevangenis een briefje, waar- 
in vernield stond, dat 
een Ameri- 


| kaan zák opgesloten. 
De consul was 
alleen, 
trachtte te telegrafeer»?» 


naar dan Amerikaanscheu 
gezant 


Mr. Scruggs te Caracas, oin liulp en 
instructies 
: 
maar 
de 
plaatselijke 
autoriteiten onderschepten zijn tele- 
jgram. JToen trachtte hij gemeen- 
schap tá krijgen 
met Washington; 
¡maar 
qe 
censuur weigerde, 
zijn 


, draadberieht te verzenden. 
"Phitf'-llanna 
werd 
radeloos, 



Gaarnehad hij een jaar inkomen ge-i 
geven vpor een handvol Amerikaan-; 
sche soldaten, of een dozijn politie-1 
mannero 
Maar in een omtrek van' 


twee duizend mijlen had 
hi j geen 



sterveling, 
waarover hij beschikken' 


kon. 
Niettegenstaande zijne zwak- 


jheid giqg hij toch naar Echeveria 
jin zijn jfort en eischte 
de vrijlating 


¡der 
gepngenen. 
Echeveria 
ant- 


j woorddtj dat 
het 
onmogelijk wasj 


i vóórdat} de 
losprijzen 
betaald 
wa- 


ren. 
| 


— Al®,yij ze niet loslaat, zei Han- 


ns, daqzul ik troepen aan lauiLzet- 
ten en mij zelf met de vrijlating be- 



lasten. 


Echeveria haalde alleen zijne met 


epauletten bezwaarde schouders op 



voor alle antwoord. Het was slechts 
pochen en Echeveria wist dat. 


Daar viel llanna een idee in. toen 



hij, woedend over zijn onmacht, zich 



verwijderde uit het fort. 
Hij zou| 


Eulate verzoeken, hem een¡ge inari-1 
niers ter landing af te staan. 
D»i ka- 



pitein stond een oogenblik besluite- 



loos, raaar zei eindelijk 
: 



— Gij zijt mijn vriend, en ik zal 



desnoods de gevangenis 
met mij» 


geschut wegblazen als gij het wilt. 



Getrouw aan zijn woord, richtte 



I 


hij 
zijne "blaaspijpen" op het fort 


en gaf het eene ernstige vermaning. 
Op het fort bracht men ook een ka- 
non buiten 
en 
vuurde het af. 
liet 
schot trof den boeg, maar schampte. 
Nu was het Eulate's beurt, om warm 
te worden. 
Hij trok 
zijn vol uni- 
form aan, nam zijn staf mede. als 
ook een 
detachement 
soldaten 
en 
ging aan land. 
Consul llannaginu 


¡naar Kcheveria en haalde zijn hor- 



loge uit. 



—Ik geef 
u juist twintig mimi- 
ten om deze lui los te laten, sprak 



hij. 
Wi j wachten hier, 
0111 
te- zien 



wat ge doet ! 



Tegelijk verschenen 
de soldaten, 



Kcheveria. ofschoon beangst, wilde 
toch niet onmiddellijk toegeven. Hij 
wildeparlementeeren. totdat hij, zoo- 
als hij voorgaf, bericht van Mendoza 



kon 
hebben, maar llanua weigerde 



absoluut, hem 
meer 
toe 
te 
staan 



dan twintig minuten. 
De minuten 



begonnen in te krimpen. 
Vijf. tien, 



vijftien minuten waren voorhij. 


— Ik 
zal den Amerikaan loslaten, 


zei Kcheveria. 


— Neen, allemaal 
! 



Achttien minuten ! Hanna's oogen 



waren 
strnk opzijn horloge geves- 
tigd. 
Eu late stond er bij en zweeg 
plechtig,-*- 
<■ 
i 
.» 


—De 
consuls 
zullen 
losgelaten 


worden, zei Kcheveria. 


— Neen, allemaal, de heelc verza- 
meling, of 


De twintig minuten 
waren juist 
om, toen Kcheveria zwijgend 
om- 
keerde 
en het hek der gevangenis 


ontsloot. De vijf en tachtig gevange- 
nen hadden spoedig hunne zaakjes 
bij 
elkander gepakt 
en stormden 
naar buiten. 
Daar klonken hoerah's 
voor de 
bevrijders, 
men zong en 
floot 
de Yankee Doodle en vierde 


feest den heclen avond door. 


— Als_ ik ooit in 
do gelegenheid 
ben, u dienst te bewijzen, zei llanua 
tot Kulate, reken dan op mij. 


FEUILLETON. 


HONOR I COMBATE. 


o 
(24) 


Lo é declara 
es senjora bieuw toer 


cos. 
E tin 
necesidad di 
poco palabra 


noema; pa é trecé e bon senjora Von 
Glockner na altura. 


—Basta dia 
bo 
mester a ripara 
mi 


inclinación pa senjorita Von Harteneck. 
Si mi 
a papia 
coe mi familia ai riba, 


lo mi competí pa su mán... .Ajera aín- 
da mi tabata jen di speranza. Ma awé, 
despues di loke 
nos 
a informa 
di 


djé, angustia i cobardía a cohe mi. 


Kiko senjorita Von Harteneck kier 


. bisa?....consega mí, juda mi. 


Asina Steinfels a papia 
purar 
des- 



pues di a dilata poco. 


Senjora Von Glockner a haci un sen- 


jal amistosa coe 
né. Esai 
tabata un 


homber según 
su coerazon i ts di su 


Asinajnan a presenta es homber 


semper 
pa es mucha. 
Mas o menos 


solemneel a coeminza: 


> 
—Mi 
ta keré, kerido 
baron, koe 
lo 


bota 
un sobrino .bien binir pa 
nos. 




Mi no 
sabi 
henteramente 
bon, kiko 


Erna ta ai riba. 
Entre tantoe.•• .loke 


,ta dependé 
di 
observación personal, 


ktni por keré koe 
é no tin un mal bis- 


ela pa bo." 
. 
, 
. 


i'';- Steinfels tabata 
scucha 
palabranan 


idi su amiga coé masjar atención i coe 


íví.L 
i 



un 
wowo briljante. Senjora Von G'.ock- 


ner taha ta confirma den 
curso di 
su 


combersacion, loké é tabata corda basta 
be/. 
Mas 
koe 
nunca 
Hartenecknan 


tabata desea un unión coe Neinstetten. 
Entre 
tantoe es senjora no por a 
spli- 


ca 
es problema koe tin 
den 
Erna. 


—Lo 
é 
no 
ta 
compremetir caba? 


Steinfels a 
observa portin. 


— Esai mi 
no ta keré, tabata es res- 


pondí koe 
a sigi. Anto nos lo mester 


a sabi. Arnold, Dios pordona mi es pi- 
car ai; lo no mira nada contra su con- 
censji di bendé su mes carni i 
su mes 


sanger. Pasobra 
é no 
ta 
gusta Nein- 


stetten. Si bota 
resuelto, prcnto lo 


bo liaja ocasion 
di 
voela 
Arnold 
su 


sintimentoe. 


* 
* 


Atendiendo na 
un invitación di ma- 


joor Harteneck, 
Steinfels 
a 
pasa 
es 


atardi ai 
den salon di Erna. 


Es senjor 
a ocupé unbez coe né 
; aki 


també el mester 
a 
doena detaljada- 


mente toer noticia di Hartcnstcin i Ama- 
licnliof. 


Harteneck' tabata sigura, koe é taba- 


ta cansar di sustoe continuó di biaha 
i é tabata papia di es 
anochinan 
di 


whist infinitamente mas 
dibertido, tan 


pronto koe toer ta reunir. 


Erna tabata sinta na mesa di té 
di- 


lanti 
es homber, oenda tabatin un lam- 


pi, koe su luz ta • tapar coe un 
mam- 


para di seda. E 
no tabata papia 
mu- 


clioe, ma Steinfels tabata mira coe un 
satisfacción aumentativa, kot 
é tabata 


den 
un profundo pensamentoe. Taba- 


tin algo di ensuenjo riba su cara. 


Erna a desea Steinfels su binimentoe, 


ma 
c tabata spanta 
també 
pa esai. 


Kik 
) el a 
papia caba 
den ansia di su 


coerazon? algo 
di locura lo mester ta- 


bata. Ilans 
Otto 
a miré 
masjar 
ad- 


mirar. I com lacónicamente el 
a inte- 


rrumpió coe es 
palabra "nú." 
Ora el 


a drenta, recuerdo a hacié tímido. 


Ma 
pronto 
es saludo natural 
di es 


baron 
a doené ánimo atrobé. 
Di re- 


piente Xeinstetten a drenta. 
Coe con- 


fianza, 
koe awé tabata 
pa es moza mas 


insoportabel, el a hala su stoel 
cerca 


djé 
i el a coeminza 
papia coe né 
1111 


poco duroe. Esai tabata 
su 
manera fa- 


vorita di pasa, manera é ta di mas apre- 
ciar. 


Toer Erna su esfuerzo po strobé ta- 
bata por nada. 
Coe Steinfels por a ke- 


da sinta cerca su 
tata coe masjar tra- 


bao, é tabata mira coe un 
satisfacción 


silenciosa. 
E 
tabata abri i cera su ma- 


noenan, koe tabata riba mesa 
coe vio- 


lencia, 
koe tabata 
un 
senjal 
conocir, 


koe é tabata lucha coe su mes. 


Com mas ketoe senjorita Von Harte- 


neck tabata 
dilanti Neinstetten, 
mas 


pleitista esaki tabata bira. Apena é por 
a goberna es 
jaloers, koe tabata gober- 


na den djé. (Es manera calmo i natural, 
coe cual baron Steinfels babata papia 


coe 
es moza tabata hadé loco. 
Sn 
\vo- 


wonan 
tabata corta 
candela riba 
su 


competidor. 
Sin embargo aliviar el 
a 


líala rosea, ora el a informa koe 
su ma- 


necé 
tempran Steinfels mester bai. 
Ora Ilans Otto tabata para pa 
des- 


pedí 
di Erna. é dici serio iconmovir 
: 


Té otro bista ! 
Té otro bista, Erna ! su wovvonan di- 
ci, mientra koc su boca a keda cerar. 


CAPITULO IX. 


Kolbiendo di 
un bisjita cerca senjora 
Von Eichstett. el a contra conde Orben 
den vestíbulo di 
su liotel. 
El 
a papia 
algún 
palabra coe né i 
el a subi trapi 


despues 
den suposición di haja su tata 


di bou genio. 
Encuentronan koe conde 
Orben 
ta ehercé di mas tantoe be/, un 


influencia exitante riba djé. 


E tabata desagradablemente sorpren- 
dir anto, ora el a haja es majoor pálido 
i evidentemente tribular. 
El a rechaza 
asina brutoe, koe ta posibel, un pregun- 
ta koe tabata hacir 
na su estado. 
El 
a 


toema lugar sin papia un palabra. 
Koe conde Orben a ocupa su tempoe, 


koe sin ningún estorbo 
é papia 
di 
djé coe su tata, é no por a sospecha. 


—Actualmente bo, Erna, ta un poco 


melancólica, el a coeminza. 


Ora es majoor a miré spantar, el a 
sigi papia hariendo : 


—Cos asina hende ta mira basta liher. 


Sea prudente noema. 
No ta asina fácil 
di trata coe bo jioe, mi amigoe. 
Cabai 


Hij dacht er natuurlijk niet aan, 


dat, in het ongelukkige jaar 
1898, 


hij zelf Amerikaansch 
consul zou 


zijn to San Juan op Puerto-Rico, 
terwijl 
Eulate 
met zijn 
Vizcaya 


deel 
uitmaakte van 
Cervera's 
es- 


kader, dat do haven van San Juan 
gesloten vond. 


Evenmin dacht men toen 
nan de 


gevolgen van het zaakje. 
De Yeue- 


zolaansche Dictator, 
die zijn prooi 


zag 
ontsnappen 
door een verach- 


ten Yankeoen een roekeloozen, neu- 
tralen Spanjaard, beklaagde zich te 
Madrid en te Washington met eene 
onbeschaamdheid 
zonder 
grenzen. 


Van uit Amerika kreeg 
hij ten 


antwoord, dat'hij verdiend loon ge-' 
had had of eigenlijk 
niet genoeg. 


.Maar 
in liet deftige 
Madrid nam! 


men 
de 
zaak 
anders op. 
Eulate j 


word gedegradeerd en in verzeker-'j 
de 
bewaring gezet in afwachting, 
> 


dat hij 
voor een krijgsraad zoute-! 


recht staan. 
Het zou hem denkelijk 


slecht vergaan zijn, als niet in tijds 
te .Madrid de dankbetuigingen wa- 
ren ingekomen van 17 gouvernemen- 
ten, die in de schoonste bewoordin-l 
gen dank zegden voor de bevrijding j 
hunner consuls. 
Kulate werd 
los- 


gelaten en. toen de Vizcaya gereed' 
was, als Commandant van dat prach-ji 
tige schip aangesteld, 
in deze hoe- j 
danigheid bezocht hij, na het in de! 
lucht 
springen 
der 
Jlai'w, New-'; 


Vork, 
tot welke teedere zending de • 


Spaansche regeering hem niet 
zon-: 


der inzicht uitkoos. 
Dit fijne inzicht ; 


begreep men te Washington aan het! 
Staats-Ministerie, maar werd daar- j 
buiten niet vermoed of bekend. 


«li sanger puroe, liende mester ta suave 
coe né na frena 
; coe violencia 
110 
ta 


gana nada. 
Ta (duel mi, koe 
bo pro- 


ycctotian excelente lo 110 tin resultado. 
No tapa 
mi 
jioe muger koe 
mi kier 


toema 
bo, 
Neinstetten, nía 
es homber 


koe a presenta di repiente 
den bo 
coe- 


nucoe ai, ta esai.... esai mi ta conside- 
ra pa un competidor, koe mester temé. 
150 sobrino Glockner a pone coe es 
dis- 


cípulo ai 
un piedra dilanti bo wiel : 
es 


Sígante ai sigur lo ta es homber na gus- 
toe di es moza. 


Harteneck a larga 
es declaración ai 


pasa como un confusioti. 
Te ora koe el 


a caba di papia i koe é tabata 
miré di 


reolio, é dici 
: 


—Pa soledad di "Ilartenstein" hués- 


ped di "Amalienhof" tabata un cambio 
agradabel. 
Podiser el a kima su alanan 


un poco. 
Erna ta bondadosa, é no por 
ricibi 
es homber-ai aki of tratéle 
sin 


carinjo. 
No ta nada mas, mi amigoe. 


Com suave Arnold Harteneck por a 


toema es observación ai cerca su bisjita; 
awor koe su jioe ta su dilanti, apena 
é por a scondé 
su rabia. 
I é tabata 


culpa su 
miope, coe cual ta seis siman 


caba é ta 
mira relación di es dos 
ho- 


bennan. 


Su 
mal genio no a drecha, ora nan a 


bisé, koe 
Erich 
Neinstetten 
ta bini. 


Asina koe el a drenta, el a coeminza 


carga Erna coe un porción di reproche. 


Na principio ni 
baron Harteneck ni 


es acusado a comprendé kiko é .tabata 
kier. 


Hasta brutoe anto 
— manera nunca 


a socedé coe Erna 
— tabata 
¡respondí, 
ora es un d» promer a puntra kiko kier 
nifica tóer es palabranan ai. 


* 
•'•tójSl 


Poniendo su jas riba un stoel, tirando 


su sombré riba un mesa, 


— faltando coe 


etiketa, koe es senjor bieuw tabata 
de- 


testa, Erich dici, koe Erna tabata hadé 
ridículo. 


Su 
jioe koe 
tabata 
tendé 
es bisjita 


rabiar, coe un mezcla 
di curiosidad i 


di bofon i tirando un bista di 
descon- 


fianza a bolbé puntra Harteneck 
: 


— Papia 
porfin mas ciar. 
Ta kiko a 


socedé i ki culpa Erna tin coe esai 
? 


— Simannan largoe mi 
tabata 
con- 


tentoe 
coe es partida di awé mainta, 


Erich dici coe rabia. 
Mi 
a hier cabai, 


i awor mi tacaba di informa, koe fuera 
Erna mi mester hiba senjora Von Eicli- 
stett també. 


Lo mi kier 
a dal 
es majoor den 
su 


cara, asina falsoe mi tabata pa 
su ha- 


rimentoe malicioso, ora ta un momentoe 
pasar el 
a stop mi riba plaza. 
Toer 


hende lo bofon di mi pa esai. 


— Pakiko 
? senjorita Von Harteneck 


a observé fríamente promer koe su tata 
por a papia un 
palabra. 
Mes tantoe 


heer koe dams lo bai huntoe i podiser 
algún mas. 
Coe kiko lo bo ridiculiza 


bo, si 
es belja senjorita Von Eichstett 


honra bo di toema 
un lugar cerca bo 


i....hm, coe esai ta moenstra koe 
é no 


tin miedoe di bo. 


Es último palabranan ai a 
haci san- 


ger jena Neinstetten 
su cabez. ,E no 


tabata un giador bon di cabai. 
Dife- 


rente bez a socedé desgracia 
coe né, 


koe 
na cada di es ocasionnan ai 
nan 


tabata culpé sin misericordia. 
~ / 
, 
. 


Temblando di rabia,. é dici. coe 
es 


moza, koe sin duda el a papia toer, eos 
padilanti' coe su amigoe Eichstett,, pa 
prepara es scandal ai pé. 


—Mi ta liaja masjar bon, koe senjora 


Von Eichstett bai coe nos, lima 
a 
res- 


ponde. 


Lo no a scapa un liomber calmo, koe 


den 
Erna 
su 
wowo 
a coeminza Itiza 


ominiosamente. 
Neinstetten 
sin 
em- 


bargo a sigi 
den 
es camina, koe 
el a 


coeminza. 


—Aban, bota combini, koe ta un 
eos 


reglar padilanti, el 
a 
bisa. 
I 
bo kier 


koe no ta haci mi ridiculo. 
Portin 
bo 


ta bai exigi, pa mi a bai na pia i bisa 
inocentemente, koe 
tabata 
un 
kiboca- 


cion. 


—Permití mi, asina 
es majoor a 
toe- 


ma parti 
den 
es lucha, koe 
é tabata 


tendé coe 
descontentoe. 
Pakiko 
bo 


mester papia asina 
? 


Neinstetten a keda ketoe spantar. No 


tabata 
di consega 
pa bisa, 
koe 
el a 


pusta un suma grandi, koe le é bai coe 
senjorita Von Harteneck sol. 
Asina 
el 


a conta su conocirnan, koe Erna a pri« 
minti di conñé néle. 


Es moza a toema palabra 
: 


—Como un dia mi a haci es promesa 


ai, lo mi cumplí coe né. 
Despues mi ta 


na idea di someté mi 
na 
toer decisión 


di Eichstett. 


Awor-Neinstetten a mira masjar ciar, 


koe el a bai muchoe aleuw. 
Mes ora 


su rabia a zak bira plat manera un mon- 
ton 
di sjinisji L no a kedéle otro eos 


mas koe desea di reconcilié coe es moza 
rabiar. 


Mi ta suplica bo, bondadosa senjorita, 


pordona mi 
violencia, é dici jegahdo 


cerca Erna. 
Si bo por sospecha noema, 
ki loco mi tabata di contentoe di es 
pa- 


seo, lo bo 
a comprendé mi desilucion, 


ora Eichstett a kita mi 
di mi entusias- 


mo. 
Kiko mi mester haci pa moenstra 


mi duele ? 
ISisa 
noema, mi ta dispues- 
to pa toer cos. 


Scnjorita Von Ilarteneck tabata mira 


es jonkman, koe tabata para 
su dilanti 


coe un bista sombrío, koe después koe e 
jonkman lo 
a bai, lo 
«5 liaja algún 
re- 
marca violento di su taja, esai 
é por a 
comprendé íor di su batimentoe 
duroe 


di su dedenan riba lomba 
di 
su stoel' 
lis moza dici solamente. 


—Sin duda pa un otro ocasion 
lo bo 


pisa bo palabranan mihor, promer koe 
bo liuzga di hende, koe 
no ta 
sospecha 
nada maloe. 


—I'ordon, kerida Krna 
! 
Mi ta apela 


na bo magnanimidad.... 


—Adios, senjor Von 
Neinstetten, é 
dici lacónicamente. 


• Di oenda es homber ai a liaja dereclti 
di jamé "kerida Erna" ? 


Apena el a cera porta, despucs koe 


Neinstetten a bai, koe 
es 
tempestad 
koe Erna a preveé, a rebenta. 
' 


—Bo a combini coe Eichstett, 
di kita 
un placer, koe tabata toca na es baron, 
es tata dici dominante. 


( ~Si tabata asina, anto lo mi tabatin 
animo, di bisa koe ta asina, 
es moza a 


responde, dominando. su mes coe 
tra- 


bao. 
Mi amigoe, manera senjor Von 
Neinstetten a caba "di jama es majoor, 
por bien sabi, koe ta solamente for di 
mi fgustoe 
mi ta bai coe né'sol, 
1 Di 
toer manera mi no ta mira nada contra 
di declara bo, koe awor mi ta compren» 
dé com exagerar, mi delicadeza tabata 
di no doena Eichstett un senjal. 
Taba- 
ta insoportabel pa mi di haci 
un biaha 
largoe coe Neinstetten sol.' 
' 


Etasigi.) 


VOORWAARTS! 


Dom Albertario heeft 
do 
vorige 



weckte Sirigno, voor 
een uitgele- 


zen katholiek gehoor, een belangrij- 
ke 
redevoering 
gehouden, 
waarin 


bij o. a. mededeelde, dat hij binnen- 
kort weer de leiding zijner courant, 
de Milaneesche Omwrrntorp. Ca! 10lint 
zal aanvaarden. 


Deze verklaring is van te meer ge- 


wicht. omdat 
verschillende 
hoog- 


geplaatste en invloedrijke Katholie- 
ken er bij den Paus 
oj» aangedron- 


gen hebben, 
«lat 
Don 
Albertario, 


na zijn invrijheidsstelling, niet meer 
in 't openbaar leven 
zou optreden. 


Hierdoor, meende men, zou aan het 
(¿uirinaal 
eenige 
zedelijke 
voldoe- 


ning worden geschonken. 


En ziet 
: de priester-journalist, pas 
uit 
Rome 
teruggekeerd 
waar hij 


door den H. Vader met in 't oog val- 
lende bewijzen van welwillendheid 
overstelpt werd, verklaart openlijk, 


dat hij zijn Apostolaat in de pers 
en 
op de 
tribune 
onverpoosd 
zal 


voortzetten. 


Ziedaar wel de zegepraal van de 


waarheid, de vrijheid en het recht 
over een 
angstvallige 
vreezo van 


het 
opportunisme! 


Nog een ander lichtpunt is Dom 


libertarios 
rede. 


Onder voorwendsel, «lat de eenheid 


onder de Katholieken 
anders 
ge- 


vaar loopt, had 
men 
dé wensche- 
lijxhcid geuit, 
dat de 
vooruitstre- 


vende Katholieken 
in sociale 
vra- 


gen hun eigen 
voorliefde moesten 


temperen en zich veeleer schikken 
naar de vasthoudendheid der groote 
conservatieve partij. 


De eminente 
priester, 
wien 
de 


woorden van 
pauselijke aanmoedi- 


ging en voorlichting nog in de ooren 
klinken. Doni Albertario verkondigt 
luide: 
dat 
de 
Kerk 
tegenwoordig 


vooral een nocíale roeping te vervul- 
len heeft, dat hare zending is: do op- 
voeding van het 
volk, 
en dat de 


Katholieken 
zich niet anders moe- 


ten vereenigen 
dan 
in 
onderwer- 


ping aan de lessen en vermaningen 
van Leo Nill op sociaal gebied. 


Zulk een politiek 
noemde hij in 


onzen tijd 
de oenig 
ware, 
omdat 


zij de waarborg 
en 
de essentiëele 


voorwaarde is 
voor den triumf der 


zaak 
des Pausen, 
die 
de zaak is 


van God. 


Dom Albertario is niet slechts een 


machtig belijder, maar ook een eer- 
biedwaardig martelaar, wien de Ka- 
tholieken der gansche wereld gehul- 
digd hebben, toen hij uitdenker- 
ker 
van Finalborgo 
werd bevrijd. 


Zijn 
welsprekend 
woord 
moge 


dan ook door alle Katholieken ver- 
staan worden als een machtig Voor- 
traarts 


— Acunli 
— ver over de Al- 


pen heen. 


NIEUWSBERICHTEN. 


CURACAO. 


Kerkelijke berichten. 


Xa eene afwezigheid 
van 
ruim 


twee weken is Mgr. 
J. 
J. A. 
van 


Baaks. gisteren per Gouverneur van 
lh'erdt op Curasaoteruggekeerd. 


“Pastoor Frederiks.” 


Als vervolg op hetgeen wij in ons 


vorig nummer gaven aangaande de 
feestelijkheid 
van Pastoor Frede- 


kiks, diene het volgende 
: 


l)e eigenlijke feestdag voor Grave 


was 
'¿0 Sept. 
Eene feestcommissie 


liad gezorgd voor versiering van het 
huis van den Jubilaris in de Rog- 
straat. 
Toen de Jubilaris zijne wo- 


ning verliet 
om zich ter kerke te 
begeven, stond een heele stoet van 
bruidjes 
en 
zouaafjes 
gereed om 


ZHEerw. daarheen 
te begeleiden. 


Van 
de grijze St. 
Elisabethskerk 


galmden de klokken luide den feest- 
groet. 
fleel de stad vlagde. 
Eere- 


boog 
aan 
eereboog 
versierde den 


weg ter kerke. 
Te tien uur droeg 


do Jubilaris in 
de rijk versierde St. 


Elisabetiiskerk 
zijne 
jubehnis 
op, 


daarbij geassisteerd door geheel de 
geestelijkheid der stad. 
Het zang- 


koor 
voerde op zeer verdienstelijke 


wijze do Mis uit van den beroemden ! 
Lorenzo Perosi 
: 
"Hoe esf corpus \ 


■meum." 
Xa het Evangelie hield dej 


Pastoor van Gravo met zijne gewo-j 
lie welsprekendheid eene gloedvolle' 
redevoering 
over do verhevenheid ; 


der roeping tot Priester en Evange- 
■ 
lieverkoudiger. 
Treilend was voor-} 


al watdegewijde redenaar zeidevan 
den naam des Jubilaars: liernardus, 
Theodorus, Joanncs FrederiLs. lier- 
nardus deed denken aan den hotiig- 
vloeienden 
leeraar. 
Tlicodorus 
be- 


teekent: geschenk Gods. Joctnues de 
Dooper ging in zijne jeugd naar de 
woestijn: 
«ie Jubilaar naar 't dorre 



Curasao. 
Waarom? 
I)at zegt zijn 



naam 
FrederiLs 
d. 
i. 
Vrederijk:' 


Om den vrede van Christus te bren-: 
gen tot zelfs over zee. 


Met een krachtig Te Deuiu 
werd 


de schoone plechtigheid besloten en 
begeleid door '"geheel Grave" keerde 
de Jubilaar huiswaarts. 
Geheel den 


dag vierde Grave feest. 
Om half ó 


in den namiddag bracht de zaug- 
vereeniging: 
"Dilettanten-Club,— 


Grave's 
Mannenkoor", hare 
hulde 


aan den Jubilaris door een rijk Pro- 
gram. 
Ook de Harmonie der Blin- 


den uit 
het 
St. 
Henricusgesticht 


bracht den Jubilaar eene geestdrif- 
tige serenade. "Zoo," zegt de Graaf- 
sclte Courant, waaraan wij 
boven- 


staande bijzonderheden ontleenden, 
¡*' vierde Grave den stadgenoot, den 
" Priester, den Missionaris, den held 
"op waardige wijze bij de plechtige 
" herdenking van het gewichtige feit, 
"dat hij eene halve eeuw geleden 
"in 
Curarao 
tot 
priester 
gewijd 


"werd." 


Officieele berichten. 


Bij Gouvernements 


- beschikking, 


(ld. 20 dezer maand, 
N° 
007, is aan 


den lieer Hekman* P. Lkseur, 
assis- 


tent-loods alhier, tot verder heistel 
van gezondheid, eeno verlofsverlen- 
ging voor den tijd van twee maan- 
den verleend. 


Posterij. 


Lijst ran onafgehaalde en onbestel- 


baar bevonden brieven 
: 


Felice Annichiarico, li. G. Bonilla, 


S. E. Brandao, Ch: Gaerst, Amanda 
Da Costa Gómez, Celestijn .Gerar- 
dus para entregar á Leopoldo Nue- 
man, Mercedes Henriquez, Cororener 
Libe c/o William Thomas, Gomerci* 
na Lobo, Carlino Leáñez, Matbey 
Van Eps, I. C. Kintellint. Petronila 
Skal, José do Jesús Castillo Torrea 
Elizabeth Vidal. 


' 


. 
Aangeteekende stukken 
: 


Sarkis Miguel Breis, Mevr 
: Lens 
do Groot, lí. M. Kibbius, 
Podro 
Se- 
derstromg. 


Justitie. 


Verleden Dinsdag deed bet 
Hof 
uitspraak 
iu 
do /«tule van den 
on- 
trouwen brievenbesteller S. De eisch 
was vijf jaren; doch bet Hof veroor- 
deelde den beschuldigde tot 
i> jaren 


dwangarbeid. 
Ofschoon diep mede- 
lijden gevoelend met den ongelukki- 
gen veroordeelde, verheugen wij ons 
nochtans, dat. er een afschrikkend 
voorbeeld gesteld is, hetwelk niet na 
zal laten, een diepen indruk te 
ma- 
ken 
op alwie. in welke 
hoedanig- 
heid dan ook, in betrekking staat tot 
dezen allergewichtigste!! 
tak 
van 
dienst. 


Ongelukken. 


Per Duitsche boot Jliiinjitrnt werd 
hier Woensdag-morden aangebracht 
een 
machinist, 
wien 
op 
de 
reis 
een ongeluk 
was overkomen; 
Met 
gekneusd* ruggegraat en bijna ver- 
brijzelden schedel werd hij 
opgeno- 
men in het St. Klisabeths-< «asthuis. 
Men vreest voor zijn leven. 


* 


4e 
& 
Inden loop dezer week vielen twee 
metselaars met hunne stelling naar 
beneden, 
waarbij 
de eeno een arm, 


de andere een been brak. 
Wij 
hou- 
den het er voor. dat. als de patroons 
oí werkgevers verplicht waren, hun- 
ne werklieden tegen ongelukken te 
verzekeren, 
de hier 
gebruikelijke 
stellingen spoedig door andere 
zou- 
den vervangen zijn. 


Benoemingen. 


Naar wij vernemen, is de lieer P. 
Raez Lahastida, zoo langen tijd onze 
stadgenoot, 
benoemd tot Procureur 
Generaal.,aan .¡het llof to. Santo 
Domingo. 
De 
stap is zeker niet ge- 
ring 
: van onderwijzer aan de Open- 
bare 
School alhier 
tot Procureur. 
Grooter nog was de stap van den 
Heer Nouel, die kortgeleden onder- 
wijzer was aan dezelfde school en 
nu Minister is in Santo 
Domingo. 
Zulk 
een stap vereert hen, die heni 
weten to maken. 


— Ook is benoemd tot Consul der 
Republiek van "Santo Domingo alhier 
de Heer M. de Castiio. 


AM IG O E 
D 1 CüRA C A O 


Toezendingen. 


In dank ontvingen wij een werkje 
getiteld : 
Tablas de las 
Medidas, 
hetwelk, naar luidt van de inleiding, 
moet dienen als gids voor een 
groo- 
ter, weldra uit to geven werk, dat 
ten titel voeren zal 
: 
(Iran Curso de 
Aritmética Práctica, ¡torvn Profesor 
del Cohijio "Sanio Tomás" en Cura- 
zao. 


Ofschoon reeds lang de schoolban- 
ken ontwassen, is ons toch elke 
po- 
ging, die dient om 
der jeugd het 
leeren te vergemakkelijken, van har- 
te welkom. 


—Eveneens werd door ons in dank 
ontvangen Ilel Transcaalselt 
I 'oll.s- 
tnd door C. F. Van ttr.Ks. 
Kr zit 
gloed in woord en wijs. 


Venezuela. 


Uit Caracas wordt bericht, dat Ge- 
neral Cipwano Casti:o<lo hoofdstad 
is binnengetrokken en zich voorloo- 
pig met liet 
Presidentschap belast 


heeft. 
Do inneming 
van 
Caracas 
heeft weinig bloed geklist, wijl 
Ge- 


n eraal Luciano .Mkxiri/.a niet zijne 
zesduizend 
man 
al 
juichend naar 
Castkd overliep. 


Kr is reeds een ministerie benoemd 


en .Maandag jl. geproclameerd, 
liet 


bestaat uit de meest heterogene 
be- 


standdeelen, die men 
zich denken 
kan, alle partijen zijn vertegenwoor- 
digd. 


Verleden Zondag waren 
verschei- 


dene ministers nogals ballingen op 
ons eiland. 


De Ex-l'resident, lünai io Anona- 


de, is gevlucht en moet zich op 't 
oogenblik up het eiland Granada be- 
vinden. 


INGEZONDEN STUKKEN. 


[niet Lessbaar] 


In liet jongste nummer van 
J.ii Ju- 


ventud J.ii'ri 
wordt 
een 
hoofdartikel 


gewijd 
aan 
liet 
lïijzonder Onderwijs 


der Fraters 
up ons eiland. 
I'e 
eenigs- 


zins waardcerende en welwillende 
toon, 


waarin 
genoemd artikel geschreven is, 


maakt het mij mogelijk, daarop met een 
paar welwillende woorden 
te antwoor- 


den. 


Ik begin met den schrijver volkomen 


gelijk te geven. 
Spaanse/i op de volks- 


school zou inderdaad veel 
gemakkelij- 


ker en nuttiger zijn. 


Iïr zijn echter vele zaken, die in 
de 


theorie zeer gemakkelijk schijnen, doch 
in 
de 
praktijk 
uiterst moeilijk 
blij- 


ken. 
Daartoe behoort 
ook deze 
on- 


derwijszaak. 
Sinds 
jaren 
en 
jaren 


heeft het Hestuur der Fratersscholen 
de- 


zelfde 
gedachte 
gehad, 
doch bij 
de 


uitvoering stiet men op zoovele en zoo- 
velerlei bezwaren, dat men liet bij 
voor- 


nemens en plannen gelaten 
heeft. 
Die 


bezwaren hier opsommen, zou ons 
te 


ver voeren. 


Overigens zij den schrijver beleefde- 


lijk opgemerkt, dat al wat hij zegt over 
het Hollandsch op 
de Fratersscholen, 


met evenveel recht toepasselijk is op de 
Openbare- en Landsschool. 


Mij,fianbevolcn houdend voor welwil- 


lende 
raadgevingen 
en 
opmerkingen, 


geef ik de verzekering, 
dat een welwil- 


lend woord 
steeds op een welwillend 


wederwoord mijnerzijds 
mag rekenen. 


M. Víctor ZWIJSEN. 


Rector. 


Colegio "Sto. Tomás."' 


27 Oct. 1599. 


Ingezonden 
Mededeelingen. 


HERSTEL DER KRACHTEN. 


Wij allen schijnen sterk te zijn. 


Maar wij voelen ook, dat onze spie- 
ren zonder kracht zijn, wanneer wij 
ze noodig hebben bij het werk. Doch 
wat is kracht, wat 
brengt kracht 


voort? In vijf woorden:Kracht komt 
van verteerd voedsel. 
En wanneer 


het spijsverteringsproces wordt be- 
lemmerd, wat staat u dan te wach- 
ten ? 
Wel; zwakte, en daarbij nog 


een werkelóoze lever, een verward 
zenuwgestel, slapeloosheid, verma- 
gering, wezenloosheid, dan verkoud- 
heid met hoest en hoogstwaarschijn- 
lijk een van beiden, of een kwijnen- 
de tering, die u jarenlang een ellen- 
dig bestaan doetvoortsleepen, of een 
vliegende tering,-die u in zes weken 
riaar het;kerkhof 
. bréngt;; Ziedaar 
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hoe het niet onze krachten gaat en 
wat er later.mede gebeurt. Indien er 
een macht is om in zulko gevallen 
te helpen, dan is het 
HET PREPARAAT 
VAN 










dat bereid 
is uit 
de 
voedende 
be- 


standdeelen van zuivere Levertraan, 
door ons getrokken uit versche levers 
van kabeljauw, zonder walgelijken 
smaak en reuk, vermengd met lly* 
pophosphiten-siroop, Extracten van 
mout en wilde kersenschillen. Wam- 
pole's preparaat wekt den eetlust op, 
bevordert 
de spijsvertering, 
geeft 


kracht aan ieder werkend lichaams- 
deel, zoodat de patiënt in staat is met 
goed gevolg een ziekte aan te vallen, 
die op een andere wijze noodlottig 
worden kan. 
Het is een geneesmid- 


del zoo zoet als honig, bereid in het 
licht iler moderne wetenschap en met 
de hulp der grootste ondervinding. 
Het heeft 
zijns gelijken niet; zijn 


verdienste is hot preparaat geheel en 
al eigen. liet is niet een ouderwetsch 
mengsel, maar een goed 
werkend 


geneesmiddel 
overeenkomstig 
tien 


tijd, ja zelfs een feit, dat den tijd 
vooruitgeloopen is. 
Alleen het 
on- 


vervalschte 
preparaat 
geeft 
reeds 


goede resultaten 
na do eersta dosis. 


.Men kan er niet mede bedrogon wor- 
den. Hij alle apotheekers wordt het 
verkocht. 


(3) 


”EMULSION DE SCOTT”. 


Scfiores Scott y 
Howne, 
New York. 


Ilacc muchos años que vengo hacien- 


do uso 
de la 
"Emulsión 
de 
Scott." 


Los 
efectos 
sorprendentes 
obtenidos 


con 
este 
precioso 
medicamento, 
son 


justa consecuencia del 
gran consumo 


que 
de él 
se hace en 
todos estos pue- 


blos, y 
en bien 
de humanidad, y pa- 


ra 
satisfacción de ustedes 
cúmpleme 


declarar (pie 
la "Emulsión de Scott" 


es una 
de 
los preparados magistrales 


de mayor mérito, conocidos;hoy 
dia. 


Con "sentimientos de alta 
considera- 


ción 
me suscribo 
S. S., 


M. Paima. 


La Semana Cristiana Hustrada. 


Hemos tenido el gusto de recibir 


el número correspondiente al último 
jueves de esta hermosa publicación 
que nos 
permitimos recomendar 
á 


nuestros lectores como un excelente 
medio 
de adquirir á precio suma- 


mente módico un magnifico año cris- 
tiano ilustrado con mús do 400 bo- 
nitos grabados. 


Precio por un año 8 fr. 50. 
Diri- 


girse á los señores Popelín Unos., 3. 
rué Seguier.—Paris. 


NEDERLAND. 


Hollandsche woorden. 


Een Hollandsch woord voor "re- 


cord." 


Wat beteekent in sporttaal dit En- 


gelsche woord ? Eenvoudig dit 
: den 


afstand, 
die met de grootste snel- 


heid is afgelegd, 
Meer niet, want 


als de tijd er 
bij moet aangeduid 


worden, zegt men 
: uur-record, 
24 


uur-record, enz. 


Zou dus 
"snelheidsafstand" niet 


een goed Hollandsch woord wezen ? 


't Is wat lang, zal men opmerken. 


Maar "disqualificeeren" is nog lan- 
ger en heeft toch burgerrecht 
ver- 


kregen. 


Van Hollandsche woorden gespro- 


ken, De Tijd vroeg naar een goede 
vertaling van automobiel. Naar aan- 
leiding hiervan schrijft De Gelder• 
tonder : 


"Wij hebben er indertijd als eens 


op gewezen dat de spraakmakende 
gemeente te Nijmegen de kwestie 
al had opgelost door de automobie- 
len 
"stoomkoetsjes" te noemen, ter- 
wijl de motorfietsen als/'stoomfiet- 
sen" worden aangeduid. 


Dit leek ons nog. zoo kwaad niet, 


te meer daar de samenstelling met 
het woord "stoom" gelegenheid geeft, 
om de onderscheiden rijtuigvormen 
van 
automobielen aan te duiden. 


Spreekt men in het algemeen 
van 


stoomkoetsjes of stoomrijtuigen, dan 
is het gemakkelijk, deze ook te 
on- 


derscheiden alsstoomvictoria, stoom- 
landauer, stoom-coupé enz. 
Een bezwaar, is dat niet alle 
au- 


tomobielen 
door 
stoom 
gedreven 


worden, maar bij velo ook electri- 
citeit als beweegkracht wordt aan- 
gewend. 
Welnu, deze kunnen een- 
voudig electrische rijtuigen, 
koets- 
jes, fietsen enz., 
boeten, 
evenals, 


men 
ook 
spreekt van 
electrische 


trams. 


Haar men wenscht een verzamel-! 


naam, dio hot woord "automobiel"! 
voor het daarmee uitgedrukte be- ! 
grip vervangt. 
Wij stelden inder-j 
tijd voor de zuiver Hollandsche sa-1 
menstelling "zelfrijtuig", waar wij j 
ons sedert dan ook meermalen van : 
hebben bediend." 


Ken onzer lezers schrijft ons dien- ¡ 


aangaande nog : 


"Hoewel 
ik volstrekt 
geen vin- i 
dingrijken kop heb, daar ik tot nog! 
toe niets uitgevonden heb en ik ook 
niets vind, tot mijn leedwezen, wil- ! 
do ik 
u toch wel eens vragen wat I 
u 
denkt van 
het woord snelkoats' 


voor automobiel. 
Wij hebben trei-j 
nen 
en 
sneltreinen. 
Wij 
hebben ;i 


koetsen. 
En hebben we nu ook snel- 


koetsen r" 


Uit de Tweede Kamer. 


In do vergallen»»; va» Donderdagji 


was 
ets» koninklijk besluit ingeko-i 


me», houdende benoeming van Air. 
1 
J. 
<». Gleichman tot voorzitter der'j 
Tweede Kamer. 
De lieer 
Jansen, j! 


burgemeester 
van 
Tilburg, waar-' 


nemend 
president, 
wenschte 
den' 


heer Gleiclunan geluk en droeg hem ; 
het voorzitterschap over. 
Deze ant- 


woordde daarop met een redevoering, 
waarin hij wees op de veelomvatten- 
de 
taak, 
die 
de Kamer 
wachtte. 
"Mocht ik 
— zei hij 
— met het oog 
daarop een wensch uitspreken, dan 
zou het deze zijn, dat de algemeene 



beraadslagingen, 
waarmede 
do 
o- 


penbare behandeling van 
wetsont- 


werpen aanvangt, zooveel mogelijk! 
samengedrongen ¡worden. 


BUITENLAND. 


Rome.—Z. H. do Paus heeft zijn 
devotie tot den H. Rozenkrans 
wil- 
len bevredigen dooraan do geloovi- 
gen den rijkdom van genaden 
voor 
te stellen, welke aan het bidden van 
hetRozenkransgebed verbonden zijn. 
Volgens een belofte door den l'aus 
het 
vorig 
jaar 
gedaan, 
heeft 
hij 
thans door de 
Congregatie der Af- 
laten aan alle bisschoppen der 
we- 
reld een brief gezonden, hen uitnoo- j 
digende om 
de geloovigen met 
de 
vruchten van het Rozenkransgebed! 
in kennis te brengen. 
Dit is, zegt het schrijven, de 
be- 
kroning van het godvruchtig werk, 
dat Z. H. 
de Paus jaarlijks wijdde 
aan de 11. Moeder Gods in zijn zend- 
brieven, waarin hij aan do wereld de 
verhevenheid dezer devotie schetste. 
Italië.— Advocaat Louis Crispi, 
een zoon van 
oud-minister-pre- 
sident van Italië, is naar het Hof 
van Assisen verwezen, beschuldigd 
van 
diefstal van 
diamanten, 
aan 
gravinCellero toebehoorende. 
FrankPijk.-Niettegenstaande 


den atkeerder transchen van alles 
wat in Duitschlaud gemaakt is (made 
ín Germana), aldus schrijft de Xew- 
York Herald , 
heeft 
onlangs een 
Duitsch priester te Parijs een groo- 
ten 
indruk gemaakt en zeer veel 
sympathie achtergelaten, 't Is waar. 
die priester was een prins, een echte 
prins, en, 
— o tegenspraak !— er is 
niets, 
waar een waar republikein 
meer van houdt dan van iets echt 
koninklijks of adellijks. 
Daarom werd er te Parijs zoo druk 
gesproken over 
de predicatie, die 
prins Max 
van 
Saksen 
gehouden 
heeft m de Basiliek van het H. Hart 
op Montmartre. Zij die anders nooit 
ui eene kerk komen, maar die nu 
door de nieuwsgierigheid waren ge- 
dreventot luisteren, bespraken 
zijn 
sermoon het drukst. 
De preek van 
prins Max had tot onderwerp, de nie- 
tigheid der rijkdommen, een onder* 
wero.waaroverZEerw. of Zijne Ko- 
ninklijke Hoogheid (wat zullen wij 
zeggen?) mag medepraten. 


Sev 


.a .'» 
®r ,afT iets pikants in 


®u?riJ ?che wereld, een man 
vóór zich te zien, die het koninklijk 



hof verlaten had, om do heiligo wij- 
dingen te ontvangen en nu eenvou- 
dig kapelaan is te Neurenberg. 
Ment 


zegt, dat hij geen hoogere eerzucht: 
heeft, dan op zijn nederigen post te 
blijven 
; ofschoon Duitschland zich 


erger voor interresseert. 
om Prins 
Mav opeen of anderen aartsbisschop- 
pelijken zetel verheven te zien. 


—Ntcuice Auusloij op <h' Sl, 
./<»- 


scjihskerL 
lc 
l'arij..<*. 
I)o beruchte 
anarchist Sebastion Fa ure is laatstle- 
den .Maandag in vrijheid gesteld 


Heilige uren 
na dien, 
brak door 
een onbekende oorzaak in 
een huis. 
door joodsehe familie 
bewoond 
en 


gelegen 
over 
de St. 
Josophskork. 
brand uit. Nog vóór de brandweer 
ter plaatse was. 
was 
er een bende 
van ongeveer 
">0 
anarchisten, met 


verschillende 
gereedschappen, niet 


0111 
den brand te blusschen. 
maar 


om een nieuwen ontheiligenden aan- 
slag ujmlo kerk te plegen. "Vooruit, 
kameraden!" riepen zij die liet dichtst 
bij 
de kerk 
stonten, 
wij 
moeten 
door een hernieuwde plundering do 
veroordeeling van Dreyfus wreken. 
Vooruit! luve do sociale 
revolutie, 


Leve 
de anarchie! 


Het afsluithek, schrijft 
V Eclutr, 


bood 
weerstand. 
Zij 
¡dominan 
er 


over en 
gingen naar de 
kerkdeur 


met de bedoeling in te 
dringen en 


in de kerk do schanddaden 
to Her- 


nieuwen. De altaren waren sinds de 
vorige ontheiliging hersteld. 
Sebas- 


tien Faure 
en zijn 
gezellen waren 


sind 
een 
uur in 
vrijheid gesteld, 


dit was moer dan genoeg 
om een 



troep saam 
te stellen 
om de kerk 


te plunderen, hetgeen zij straffeloos 
meenden te mogen doen. 


De suisse, die sinds 
liet vroeger 
gebeurde op zijn hoede 
was, 
ver- 



scheen 
toen de troep 
aan de deur 



kwam. 
De dappere man verklaarde, 


leen ieder te zullen neerschieten dio 



het wagon zou, de kerk 
binnen te 



gaan. 


Deze 
woorden 
werden door 
een 



vloed van beleedigingen en scheld- 



woorden 
beantwoord, 
maar 
geen 


der lafaards, waaruit deze troep be- 
stond, 
durfde naderen. 


Op hetzelfde oogenblik passeerde 


een 
olticier der infanterie, de kapi- 


tein Juinaux, die, het gevaar zien- 
de, zich haastte, eetiigo soldaten «lio 
naar de 
kazerne 
van 
Komainvillo 


gingen, op te roepen, 
en met heil 


een 
soort 
van 
tegenweer opwierp 


aan den ingang der kerk. De heer 
Borders, inspecteur dor politie kwam 
tergelijkertijd met 
;!<> 
agenten. Hij 


wierp zich met tact op de kwaad- 
willigen. wier aantal zeer was 
toe- 


genomen. De anarchisten omringden 
de agenten. 
De 
heer 
Bordes 
was 


hierdoor verplicht den sabel te trek- 
kt'ii 
en voor de 
vereenigde 
tegen- 


weer van orde moest do bende wij- 
ken. Intusschen 
werden op de agen- 


ten twee revolverschoten gelost, ge- 
lukkig zonder iemand te kwetsen. 


Duitschland. 


— Naar 
aanlei- 


ding 
van do besluiten der conferen- 


tie, verleden jaar op uitnoodiging 
van den prefect 
der Vaticaansche 


boekerij te St. Gallen gehouden, met 
het oog op de instandhouding van 
kostbare 
handschriften, 
heeft 
de 


Saksische minister 
van 
Oorlog te 


Dresden 
de Duitsche archivarissen 


bijeengeroepen, om 
hun bekend te 


maken met de uitkomsten van 
na- 


dere proeven, met zapon als conser- 
veeringsmiddel genomen. 


Het zapon, door den Amerikaan 


Fred. 
Clare 
ontdekt, 
wordt 
door 


dr. Schill, chef van den geneeskun- 
digen dienst in 
Saksen, reeds 
se- 


dert eenigo jaren gebruikt om staf- 
kaarten ook bij 
regen 
ts kunnen 


raadplegen. Het perkament of 
pa- 


pier wordtovergoten met deze vloei- 
stof, en de gladde laag, 
dio door 


het zapon gevormd wordt, 


_ beschut 


de documenten geheel, blijft volko- 
men 
doorzichtig 
en gaat 
verdere 


vernietiging tegen, ook al worden do 
stukken later op een vochtige plaats 
bewaard. 
Engeland.—Minister Chamber- 


lain als aandeelhouder. Een hoogst 
belangrijk onderwerp, waarvan een 
korte beschouwing al dadelijk meer 
lipht werpt op de Zuid-Afrikaanscho 
politiek van dezen Britschen staats- 
man. 
De Transvaalsche Volksstem 


bevatte een 
paar 
weken geleden 


daarover het volgend entrefilet : 


AMI GOK DI 
CÜRACAO 


"Een onlangs door een onzer ver- 


tegenwoordigers te 
Londen 
inge- 


steld onderzoek 
had 
de 
volgende 


interessanto uitkomst: 


„Sedert geruimen tijd waren ver- 


scheiden mannelijke en vrouwelijke 
leden der Cliamberlain-familie 
ge- 


registreerd 
als aandeelhouders der 


Kynoch-fabriek 
voor 
ontplofbare 


stoffen. De heer Arthur Chamberlain 
o. a. 


— een broeder van 
den Brit- 


schen minister 
van 
Koloniën —is 


besturend directeur, terwijl de lijst 
van 'aandeelhouders diverse perso- 
nen telt die den naam Chamberlain 
dragen. Een der grootste aandeel- 
houders is een anoniem persoon die 
door do Bank van Engeland wordt 
vertegenwoordigd. 


In Augustus 
1897bedroeg het ge- 



tal aandeelen, behoorende alleen aan 



naatngenooten van den heer Cham- 



berlain, 
2229. vertegenwoordigende 



een nominaal kapitaal van 22 2'JO pd 



st., terwijl 
do anonieme 


— door dei 


Bank van Engeland vertegenwoor- 



de 


— aandeelhouder voor 2502 aan- 



deelen geregistreerd stond. 


In omtrent dezelfde 
maand 
van] 


liet 
daaropvolgend jaar IS9S was in-j 


tusschen 
de toestand geheel anders 



geworden. 
De broeder van den ko- 



Jonialen secretaris 
— Arthur Cham-1 


berlain, 
du 
besturende directeur 


— 


had zijn setal aandeelen verdubbeld, 




en wel 
van 
ITO4 tot :i:i4o 
gebracht; 


De 
anonieme 
aandeelhouder 
had 


het getal zijner aandeelen van 2502 



tot 
-UÜ3 vermeerderd. 
Eene andere 


Chamberlain had 
haar 
aandeelen 


in 
genoemd tijdsverloop van 200 op 


•*s.'o 
gebraeht. 


Ook bij anderen leden van de fa- 


milie Chamberlain blijkt gedurende 
IS'jS liet vertrouwen in de financiëele 
toekomst der „Kynoch Lid. Mij." te 
zijn toegenomen, hetgeen eveneens 
liet geval was met diverse personen 
uit de intieme kringen der Cham- 
¡i 


berlain-familit'. 


Het is wel opvallend, dat ook in 


1 


— en wel in liet najaar 
— de 


weerzin 
van «lon kolonialen secreta- 



ris Chamberlain tegen de Transvaal-: 
sche dynamiet-industrie voortdurend ¡ 
grooter verhoudingen 
heeft aange- 



nomen. 
Deze weerzin eindigde 
—' 


gelijk bekend is 


— niet liet befaam-l! 


de protest van 
den lieer Cliamber- i 
lain, dd. 
13 Januari 1899, waarin de! 


koloniale secretaris, 
tot 
verbazing! 


zelfs van Engelsche rechtsgeleerden- 
o. a. prof. Westlake, Q. C.— onze re- 
geering aanried, haar dynamiet-in- 
dustrie op te geven." 


Transvaal. 


— De eerste berich-j 
ten van den pas uitgebroken 
oorlog; 


waren den Boeren gunstig en 
ver- 


wekten buiten Engeland 
groot en- j 


thousiasme. 
Een 
geblindeerde trein 


met kanonnen 
en ammunitie moet! 


in hun handen gevallen zijn. 


De verdere berichten 
waren den i 


Boeren minder gunstig, althans men 
spreekt van een gevecht bij Glencoe 1 
waar 
i?o<> 
Boeren 
vielen tegen 300 



Engelschen. 
Deze laatste behielden 
de overhand'; ofschoon een hunner 
Generaals Symmons 
doodelijk ge-, 
wond werd. 


Deze tijdingen hebben echter nog 



bevestiging 
noodig. 
ledereen ziet 


de berichten met de grootste belang- 
stellind te gemoet ; doch, hoe jam- 
mer. nu laat juist in deze dagen de 
Culilc Frangais 
ons 
in 
den steek 


Reeds sinds drie dagen komt 
geen 
enkel bericht. 
Moge liet der Direc- 


tie gegeven zijn spoedig do 
gemeen- 
schap te herstellen. 



AM 160 E 
Dl 
CL' RAC A O 


ANUNCIO. 


Bendementoe di PREENDANAN 
di PLATA, 
ORO i DJAMANTA 


koe tin placa fiá ariba nan na Spaar- 
en Beleenbank, 
esta esnan for di 
1 
di Januari té 
30 di Juni 
1597 bao 


di N°. 7187 G té N". 1787 H, lo toema 
luga dia Huebes 9 di November i dia- 
nan koe ta sigi. 


Ta jama interesadonan di bin 
pa- 


ga nan interes, afin di evita nan ben- 
jdementoe. 



Curasao, 20 di October 1899. 



President, 


> 


M. P. CURIELT ! 


i 
—— 


BOTICA CENTRAL 


DE IjVNNOY $c C". 


Overzijde — líreedestraat. 


Groot voorraad van artsenijen 
en 
van de allernieuwste patentmiddelen; 
allervoortreffelijkste wijnen van de 
beste 
merken; 
heerlijke 
siropen 
;¡ 
sodawater; brillen 
van allerhande 



soorten 
; allerfijnste 
en allerwelrie- 



kenuste parfumerieën 
; cacao en cho- 



colado van 
verschillende 
merken; 
uitgezochte confituren 
; sigaren uit 
de meest geroemde fabrieken, enz , 
enz., enz. 



....... 


Agentuur van het gerenommeerde 
lians extra stout, door meer 


dan duizend geneeskundigen in Ne- 
derland en verreweg door de meeste 
van Curasao 
aanbevolen; 
van het. 


heerlijke 
bier El 
Ciervo, 
het 


deugaelijkste voor de tropische ge- 
westen, om de geringe hoeveelheid 
alcohol, welke 
het 
bevat; van de 
Elixir de Capuchino, bereid 
door H. 
Suels, het groote en onfeil- 


bare geneesmiddel voor de spoedige 
genezing der vrouwenkwalen. 


Alles tegen 
schappelijke prijzen. 


Fotografía Soublettc. 


Este 
muy 
conocido Taller 


ofrece de nuevo sus trabajos íi 
sus numerosos 
clientes, acaba 


de recibir máquinas de las últi- 
mas invenciones y tiene cons- 
tantemente de venta aparatos 
6 ingredientes frescos para el 
arte fotográfico. 


HORAS DE TRABAJO 


de 8 A. M.-4 P.M. 


DE INTEEKENING 


is 
opengesteld op den 


"Diccionario JPapiamcn- 
toc'Hoclandís i 
Hoe- 


landés-JPapiamen toe 


DOOK 


ALFREDO P. SINTIAGO 
Nadere informaties te bekomen 


te Willemstad, Kerkstraat 
N? 195 
of in den Boekhandel van de Hee- 
ren A. Bethencourt en Zonen, Wil- 
lemstad. 



"LA COBOSACION" 



REAL 
FABRICA- DE 
CIGARRILLOS 
Otratoanda, Callo Anoba. 



Los cigarrillos de esta afamada Fábrica están elaborados con losmeiores 
materiales de la Habana. 


ALGODON, PECTORAL, TRIGO, BERRO ETC. 
ETC, 
SE 
V ENDEN" I'OR MAYOR YAL J >ET AL 
,e» ,„a„3 
lSonaire, 



jmi 
esta iabrica encontrarán los fabricantes 


PAPEL PARA CIGARRILLOS, PICADURAS DE PRIMERA CLASE ETC 
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La Emulsión 


|: Modelo 
i; 


!! 
i ¡ 


¡ jEs la de Scott. Ningún ¡mí- i 


¡ 


i i tador ha vendido jamás un j • 


•; frasco de su producto sin 
< ¡ 


>¡ i tener que mencionar de un 
• 
> 


•. 
i 
) 


::¡ modo ú otro el nombre de ¡ 
> 
•If 
o 


¡;" Scott." 
¿Qué quiere decir *! 


ill 
¡¡esto? Simplemente que la;! 


! »<fe Scott es la mejor. 
No 


! 
• 


• 
> 
2 
¡¡hay ninguna en el mundo§ 
litan eficaz como la verda*| 


; ¡ dera 
• 


;; 
j 


| Emulsión 
| 


;j 
de Scott, I 


y centavos más ó menos no | 


¡i deben inducirnos á rechazar | 
•jla legítima, la que cura yl 


i» ha estado curando anos y$ 
¡i 
® 


¡años, según el testimonio £ 
'jde millares y millares de| 


médicos eminentes de todos « 


5! los 
países civilizados 
del 5 


<i globo. 
| 


J! 
Ya no saben qué hacer los ¡mi- % 


* 


■ ladores para dar salida á sus espú> © 


¡ ¡ reos 
productos. 
Muchos acopian v 


|i frascos vacíos de la Emulsión de § 
Ï 


Scott para llenarlos con sus mes- 5 
colanzas. Húyase de esta aborrecí» t 


a bic conspiración contra la salud! 
9 pública. Exijnse el frasco envuelto © 
J con la etiqueta del hombre con cl § 
$ bacalao á cuestas y el nombre def 
* los fabricantes, 
2 


| SCOTT & BOWNE, j 
Químicos, New York. 
. X 


I)e vcnti en las Icticas. 


F.s importante exigir la etiqueta 
del 
hombre con el kicalao á cuestas por lia- 


' lier "conspiradores contra la salud pú. 
k Mica" que llenan con cualquier menjurge 
f los irascos vados de la legítima de Scott. 
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ADVERTENTIEN. 


BERETOMAKI WO. 


Do publieke verkoop van ZILVE- 
REN, 
GOUDEN 
en 
JUWEELEN 


VOORWERPEN, béleend torSpaa- 
ren Beleenbank van 
1 Januari t/m 30 
Juni 1807, onder N°. 7187 G t/m N\ 
1787H, zal plaats hebben op Donder- 
dagden Oden November a. s. en 
vol- 


gende dagen. 


Belanghebbenden worden verzocht 
den verkoop te voorkomen, door de 
aanzuivering jder verschuldigdeJ in- 


, 
• 
• 


Curagao, den 2Csten Octobër 1899. 


,;- 
. 
; , 
- 
De 
■ Voorzitter, 


- 
• 
- 
M P. CURIEL. 


